
الم�ؤتمر الدولي
الخام�س للغة العربية 160

دور الترجمة العربية في التقدم والتطور الب�شري عبر 
الع�صور

د.م�صطفى ح�سين �إ�سماعيل

ملخ�ص البحث:
�إن الترجمة من و�إلى بنت عدنان دورا فعالا من حيث التطور والتنمية الب�شرية عبر الع�صور. و�إن الإن�سانية لمدينة لها. ولقد 
عرفت الجزيرة العربية الترجمة من و�إلى العربية منذ الع�صر الجاهلي بحوالي مائتي �سنة، كما عرف الإ�سلام الترجمة منذ بزوغ 
فجره في مطلع القرن ال�سابع ع�شر و�شجع على القيام بها ورعايتها. فانتدب الخلفاء العلماء الأخ�صائيين على القيام بترجمة ما في 
كنوز تراث الفر�س والروم والهند واليونان من العلوم، كالفل�سفة، والمنطق، والكيمياء، والطب، والفلك، وال�سيا�سة، والإدارة، والمو�سيقى، 
الدولة  والوزراء ورجال  �أغدق الخلفاء  ولقد  للب�شرية.  ذلك مما لا غنى عنه  والتربية، وغير  والريا�ضيات، والح�ساب،  والجغرافية، 
والأ�سر والبيونات الم�شهورة المال الطائل في �سبيل دفع عجلة الترجمة �إلى الأمام. ومن الخلفاء من يكافئ المترجمين بوزن ما ترجموا 
من الدينار. فنتج عن ذلك وجود جهابذة من العلماء والفلا�سفة العرب الم�سلمين ه�ضموا ما ترجموا من اللغات الأجنبية وزادوا عليه 
و�ألفوا كتبا جمة في تلك الميادين، فبذلك �صانوا تلك العلوم للب�شرية وطوروها، ثم جاء الأوروبيون، وترجموا �أعمال ه�ؤلاء العلماء 
الم�سلمين �إلى لغاتهم الأوربية المختلفة وبنوا ثقافتهم وتقدمهم ال�صناعي على ذلك، كما �أحدث ذلك تطورا ثقافيا، و�سيا�سيا، و�إداريا، 
واقت�صاديا، وعلميا في الدولة الإ�سلامية، وفيما ها هنا محاولة لعر�ض الم�ساهمة والدور الذي لعبته الترجمة في التقدم الب�شري عبر 

الع�صور. و�سيتتبع المقال مراحل الترجمة العربية من الع�صر الجاهلي حتى الع�صر الحديث.

المقدمة:
وحكمته  وم�شيئته  الله  قدرة  �شاءت 
المعمورة  هذه  يعمر  �أن  وتعالى   �سبحانه 
والتعارف  التفاهم  وجعل  وقبائل  �شعوب 
بينها �أمرا لا منا�ص منه �إذ جعل كل �شعب 
�أو قبيلة معتمدة �إلى غيرها في ق�ضاء حاجة 
�أو غير المادية، بحيث  من حوائجها المادية 
اليوم في غنى عن  العالم  دولة في  توجد  لا 
م�شيئة  و�شاءت  ب�آخر.  �أو  بوجه  غيرها 
هي  الترجمة  تكون  �أن  كذلك  تعالى  الله 
والتوا�صل  للتفاهم  الفعالة  الأولى  الو�سيلة 
بين هذه ال�شعوب والقبائل المختلفة الألوان 
والأل�سنة. وهي الباب الرئي�س المف�ضي �إلى 
والاقت�صادية،  الإجتماعية،  العلاقات  عقد 
والمالية  وال�صناعية،  والتجارية،  والدينية، 

�إلا بمعية  �إنجازه  ي�ستحيل  ذلك مما  وغير 
دور  مظاهر  المقال  هذا  و�سيراجع  الغير، 
عجلة  دفع  في  العربية  الترجمة  وم�ساهمة 

التطور والتقدم الب�شري �إلى الأمام.
الترجمة  و�ضع  عن  البحث  و�سينظر 
الع�صر  من  بداية  الع�صور  عبر  العربية 
الجاهلي فع�صر �صدر الإ�سلام ثم الع�صر 
الأموي والع�صر العبا�سي والع�صر الحديث، 

م�شيراً �إلى الـمواد والعلوم المترجمة. 

بداية الترجمة العربية:
الترجمة في الع�صر الجاهلي:

الم�ستحيل  من  بل  ال�سهل  من  لي�س 
تحديد وجزم تاريخ بداية الترجمة العربية 
�ش�أن ذلك �ش�أن الحقول الأدبية والإن�سانية 

�أمر  من  يكن  ومهما  البحتة.  العلوم  غير 
العرب  �أن  �إلى  الدار�سين يذهب  ف�إن بع�ض 
�إذ  الجاهلي،  الع�صر  منذ  الترجمة  عرفوا 
والإنجيل  التوراة  من  الن�صو�ص  بع�ض  �أن 
و�أن  العرب.  من  �أفراد  لدى  متداولا  كان 
في  العرب  وتقلّب  ك�سرى  على  العرب  وفود 
المقدوني  الإ�سكندر  وفتوح  للتجارة،  البلاد 
من  �شيئا  ذلك  كل  يقت�ضي  ال�شرق،  في 
عمر  يقول  ذلك  وفي  �شفوية.  ولو  الترجمة 

فروخ:
من  �شيئا  الإ�سلام  قبل  العرب  عرف 
والإنجيل  التوراة  من  �أ�شياء  ف�إن  النقل، 
اللغة  في  معروفة  الجاهلية  منذ  كانت 
ك�سرى  على  العرب  وفود  وكانت  العربية. 
وانتقال العرب بالتجارة بين فار�س والعراق 
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امرئ  وذهاب  والحب�شة،  وم�صر  وال�شام 
وجود  على  تدل  الق�سطنطينية  �إلى  القي�س 

نقل �شفوي على الأقل... 
في  المقدوني  الإ�سكندر  فتوح  ومنذ 
ال�شرق )333-323 ق-م( انت�شرت الثقافة 
�سورية  في  المت�أخرة(  )اليونانية  الهلي�سية 
المدار�س  ون�ش�أت  وفار�س  والعراق  وم�صر 
كان  و�إذا  والفل�سفة.  العلم  تعلم  التي 
تعلما  قد  الن�ضر  وابنه  كلدة  ابن  الحارث 
)فار�س(،  جندي�سابور  مدر�سة  في  الطب 
باللغة  معرفة  على  كانا  �أنهما  من  فلابد 
الفار�سية على الأقل )فقد كان في مدر�سة 
 – وهنود  وروم  و�سريان  فر�س  جندي�سابور 
لغة  حال،  كل  على  العربية،  اللغة  تكن  ولم 

التعليم)1(. 

الترجمة في ع�صر �صدر الإ�سلام:
عمر  �أن  �إلى  الكتاب  بع�ض  يذهب 
�أمر  حيث  الأول  الـمعرب  هو  الخطاب  بن 
ثم  الفر�س،  عن  نقلًا  الدواوين  بتعريب 
�أ�سماء  لت�سجيل  الجندي  ديوان  �أ�س�س 
�أو  الر�سائل  وديوان  ورواتبهم،  الجنود 
الترجمة  �أن  لي  ويبدو  هذا،  البريد)2(. 
بد�أ  الذي  العربية  �إلى  العبرية  من  والنقل 
اليهودية  يد  على  الجاهلي  الع�صر  في 
ظهور  �إلى  ا�ستمر  والتجار  والن�صرانية 

الإ�سلام.

دور اليهودية في الترجمة العربية 
في الع�صر الجاهلي:

نزلوها  التي  البلاد  في  اليهود  "ن�شر 
وما  التوراة  تعاليم  العرب  جزيرة  في 
ومن  الدنيا،  خلق  تاريخ  من  فيها  جاء 
تفا�سير  ون�شروا  وميزان،  وح�ساب  بعث 
من  بها  �أحاط  وما  للتوراة  المف�سرين 

بعد   – �أدخلها  كالتي  وخرافات  �أ�ساطير 
الأحبار  كعب  مثل  اليهود  من  �أ�سلم  – من 
كان  وكذلك  و�أ�ضرابهما.  منبه  بن  ووهب 
فقد  العربية،  اللغة  في  كبير  �أثر  لليهود 
دينية  وم�صطلحات  كلمات  عليها  �أدخلوا 
جهنم  مثل  العرب،  يعرفها  يكن  لم  كثيرة 

وال�شيطان و�إبلي�س ونحو ذلك)3(. 
يتدار�سون  الجاهلية  في  اليهود  وكان 
"المدار�س"  ت�سمى  لهم  دينهم في دار ندوة 
و�أنهم كانوا يقرءون التوراة والم�شنة والزبور 
العبرية،  القديمة  بلغتهم  داود(  )مزامير 
اليومية،  لغتهم  العربية  اتخذوا  ولكنهم 

ونظم فيها بع�ضهم �شعرا عربيا.
وعلى نحو ما تعرّب يهود يثرب تعرّب 
وتيماء،  وفدك  القرى  ووادي  حيبر  يهود 
بن  كال�سمو�أل  �شاعر  غير  بينهم  وا�شتهر 

عاديا)4(. 
اليهود  ين�شر  �أن  يت�سنى  ولا  هذا، 
بدون  العربية  القبائل  بين  تعاليمهم 
لا  �أنه  كما  وال�شفوية،  الكتابية  الترجمة 
اللغة  في  العبرية  الكلمات  �إدخال  يتخيل 
العربية بدون الترجمة، وكذلك اتخاذ اللغة 
ال�شعر  ونظمهم  لهم  يومية  كلغة  العربية 

بها.

دور الن�صرانية في الترجمة العربية 
في الع�صر الجاهلي:

كما ن�شر اليهود تعاليمهم م�ستوظفين 
في ذلك اللغة العربية فكذلك قام الن�صارى 
فوردوا  الـم�سيحية،  �إلى  والدعوة  بالتب�شير 
عبادتهم،  و�أماكن  الأديرة  وبنوا  الأ�سواق 
لن�شر  العربية  اللغة  كذلك  هم  واتخذوا 
يقول  كما  العربية  القبائل  بين  تعاليمهم 

�شوقي �ضيف:
اليمن  في  الن�صرانية  انت�شر  وقد 

ولا  وال�شرقي...  الغربي  الجزيرة  و�شمال 
نرى  حتى  الجاهلي  الع�صر  �إلى  ن�صل 
وغيرها،  نجران  في  منت�شرة  الن�صرانية 
مواطنها...  �أهم  كانت  نجران  �أن  ويظهر 
فدعمت  �أبرهة،  بقيادة  الأحبا�ش  ودخل 
لها  وبنى  كثيرون،  واعتنقها  الن�صرانية 
كنائ�س في غير مدينة... وكانت الن�صرانية 
الغ�سا�سنة  من  ال�شام  عرب  بين  منت�شرة 
وكلب  وجذام  عاملة  مثل  وغيرهم 
عرب  �إلى  الن�صرانية  ونفذت  وق�ضاعة... 
وتغلب  وبكر  و�إياد  تغلب  �إلى  �أي�ضا  العراق 
الذي  الحب�شي  الرقيق  وكان  الحيرة...  في 
تزخر به مكة ن�صرانيا، ويظن �أنه كان بها 
جالية من الروم الن�صارى، ويقال: �إنه كان 
عين  من  �أ�صلهما  ن�صرانيان  عبدان  بها 
ويقال:  روميات،  جوار  بها  كان  و�أنه  التمر 

�إن �شما�سا زار مكة في الجاهلية)5(...
بين  تعاليمها  الم�سيحية  ن�شرت  وقد 
�إلى  يميل  من  فيهم  و�أوجدت  العرب 
الق�س�س  وكان  الأديرة...  ويبنى  الرهبانية 
ويعظون  العرب،  �أ�سواق  يردون  والرهبان 
والح�ساب،  البعث  ويذكرون  ويب�شرون، 
والجنة والنار، وقد ورد في القر�آن كثير من 
الآيات تحكي �أقوالهم وتفتد من مذاهبهم، 
مما يدل على انت�شار هذه التعاليم بينهم... 
وكان من ه�ؤلاء الن�صارى �شعراء، كق�س بن 
�ساعدة، و�أمية بن �أبي ال�صلب، وعدي ابن 
العربية  اللغة  على  �أدخلوا  كذلك  زيد... 
العرب... تعرفها  تكن  لم  وتراكيب  �ألفاظا 

 .)6(
العرب  وجهاء  من  �أفراد  فوجود 
الن�صرانية  يعتنقون  خا�صة  وقري�ش  عامة 
الكتب  ويقر�أون  للرهبنة،  النا�س  ويعتزلون 
الن�صرانية  �أثر  تظهر  و�أن  ال�سماوية، 
يكون  يكاد  �أمر  ذلك  كل  و�أ�شعارهم، 
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م�ستحيلا بدون الترجمة الكتابية.
الترجمة  �إن  يقال  �أن  ي�صح  وهكذا 
�أو  كان  �أ�شفويا  نوعها؛  كان  مهما  العربية 
كتابيا، لعبت دورا جبارا و�ساهمت م�ساهمة 
الدين  مجال  في  الأقل  على  بها  ي�ستهان  لا 
ف�إن  الدين  مجال  ففي  واللغة.  والتجارة 
مترجما  كان  والإنجيل  التوراة  من  �شيئا 
تعاليمهما  �أن  ذلك  ومعنى  العربية،  �إلى 
كان منت�شرا بين القبائل العربية حتى ذهب 
قبيلة  ب�أن  القول  �إلى  التاريخ  علماء  بع�ض 
ن�صرانية،  وق�ضي�ضها(  )بق�ضها  عربية 
الأدب  تاريخ  ككتاب  الكتاب،  بع�ض  وعد 
كانوا  ال�شعراء الجاهليين  العربي كثيرامن 

ن�صرانيين. )�شعراء الن�صرانية(.

دور التجارة في الجاهلية:
قاعدة  مكة  الحجاز  عرب  جعل   ...
لتجارتهم، وو�ضعوا الطريق تحت حمايتهم 
كان  عندما  الإ�سلام  قبيل  المكّيّون  وو�صل 
منتهاه،  بالغا  والروم  الفر�س  بين  العداء 
�إلى درجة عظيمة في التجارة، وعلى تجارة 
مكة كان يعتمد الروم في كثير من �شئونهم 
 – – كالحرير  به  يترفهون  فيما  – حتى 
�أنه  الفرنج  م�ؤرخي  بع�ض  ي�ستظهر  وحتى 
رومانية  تجارية  بيوت  نف�سها  مكة  في  كان 
التجارية  لل�شئون  الرومانيون  ي�ستخدمها 
كان  كذلك  العرب،  �أحوال  على  وللتج�س�س 
قومهم  م�صالح  في  ينظرون  �أحبا�ش  فيها 

التجارية)7(. 
... ودليلنا الآن على هذه الا�ستفادة ما 
�أخذه العرب في جاهليتهم من كلمات كثيرة 
نقل  وحب�شية،  وم�صرية  ورومانية  فار�سية 
ه�ؤلاء التجار و�أمثالهم و�أدخلوها في لغتهم، 
وجعلوها جزءا منها و�أخ�ضعوها لقوانينهم 

ونطق بها القر�آن...)8(. 

وال�صيف  ال�شتاء  رحلة  �إن  نعم، 
العرب  قبائل  من  وغيرها  قري�ش  و�إيلاف 
بلغته  وما  وال�سياحة،  للتجارة  في الجاهلية 
عامة،  العرب  وقبائل  قري�ش خا�صة  تجارة 
الحركة  و�أن  تجارية،  جمهورية  مكة  وكون 
مما  النطاق  الوا�سعة  الن�شطة  التجارية 
�إداريا  مركزا  مكة  جعل  �إلى  بالعرب  حدا 
بع�ض  لخ�ص  ولقد  التجارية،  لأعمالهم 
�سيطر  الذي  التجاري  الروح  هذا  البحثة 

على �أهل مكة بقوله:
حمى  منهم  كل  نف�س  في  فا�شغلت 
التجارية،  والم�ضاربات  والمال  للعمل  تدفعه 
من التاجر ذي الأريكة الخ�شبية في الهواء 
ال�صغير،  الدكان  �صاحب  �إلى  الطلق، 
الكتبة  �صاحب  الكبير  الأعمال  رجل  �إلى 
ح�ساباته  دفاتر  تزدان  الذي  الكثيرين، 
وبلغ  الحاذقة،  والكتابة  بالأختام  الجارية 
من �سيطرة هذا الروح التجاري �أن كان من 
�ألقاب ال�شرف في مكة لقب )تاجر(، ذلك 
اللقب الذي كان يجول ل�صاحبه �أن ي�شارك 

في ال�سلطان ال�سيا�سي)9(. 
والملفت للنظر في هذا الن�ص �أو المحل 
رجل  "�إلى  العبارة  تلك  هو  فيه  ال�شاهد 
الكثيرين  الكتبة  �صاحب  الكبير،  الأعمال 
الجارية  ح�ساباته  دفاتر  تزدان  الذي 
بالأختام والكتابات الحاذقة". وعلى �ضوء 
�شيء  هناك  يكون  �أن  ي�ستبعد  فلا  هذا، 
الكتابية  بل وحتى  �شفوية  ولو  الترجمة  من 
�أن مكة لم  �أخذ في الح�سبان،  �إذا  ولا�سيما 
القوافل،  طريق  على  محطة  تكون  �أن  تعد 
قبل  مكة  كانت  فقد  �سترابو.  يذكر  كما 
للقوافل  "محطة  الميلادي  الخام�س  القرن 
التي كانت تمر بها وهي راجعة من جنوب 
�إلى  واليمن  الهند  ب�ضائع  تحمل  الجزيرة 

�سوريا وفل�سطين وم�صر".

الترجمة العربية في الع�صر 
الأموي:

ذات  ترجمة  "�أول  �أن  المراجع  �أثبتت 
الأموية  الدولة  عهد  في  كانت  علمي  طابع 
على يد خالد بن يزيد بن معاوية. )المرجع 
ال�سابق نف�سه وال�صفحة نف�سها(. ف�إنه �أمر 
والطب  ال�صنعة  في  كتب  بع�ض  بترجمة 
بن  يزيد  بن  خالد  وعد  والنجوم)10(. 
معاوية هذا �أول من �شجع عمل الترجمة في 
الع�صر الأموي ف�إنه بعد ما �أبعد عن د�ست 

الخلافة ارتمي:
خالدا  �أن  ويروى  العلم،  �أح�ضان  في 
المعادن  يرغب في تحويل مختلف  كان  هذا 
من  وطلب  بالكيمياء،  فا�شتغل  ذهب،  �إلى 
ينقل  �أن  راهبا،  وكان  ماريانو�س،  �أ�ستاذه 
من اليونانية �إلى العربية بع�ض الكتب التي 
حلكان  ابن  ويزعم  الكيمياء.  علم  تعالج 
بن  خالد  �أي  الأعيان(  )وفيات  كتابه  في 
يزيد نف�سه و�ضع عدة ر�سائل في الكيمياء. 
)الفهر�ست(  كتابه  في  النديم  ابن  ويروي 
الكيمياء من  كتابا في  �أن ماريانو�س ترجم 
�أول كتاب علمي  العربية وهو  �إلى  اليونانية 
كما  الإ�سلام)11(.  في  العربية  �إلى  نقل 
�أن طبيبا يهوديا ي�سمى ما�سرجوين،  يذكر 
نقل  الب�صرة،  في  يقيم  اللغة  �سرياني  وهو 
للخليفة الأموي عمر بن عبد العزيز كنا�شا 
ه�شام  �أمر  كما  الطب)12(.  في  مجموعا 
تاريخ  في  كتاب  بترجمة  الملك  عبد  بن 
ومن  ال�سيا�سة)13(.  ونظمهم  ال�سا�سنيين 
الحكم  بن  مروان  الخلفة  "ا�ستكمل  قبل 
اللغة  �إلى  الدولة  دواوين  باقي  تعريب 

العربية")14(. 
الخلفاء  بع�ض  اهتم  ولئن  هذا، 
في  النقل  ف�إن  الترجمة،  ب�أمر  الأمويين 
�إنما  جماعية  ظاهرة  يكن  لم  الع�صر  هذا 
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كان عملا فرديا يتعاطاه الهواة، ولا يحظى 
برعاية ر�سمية من الدولة)15(. 

الترجمة في الع�صر العبا�سي:
العبا�سيين  اهتمام الخلفاء  قبيل  ومن 
في  نباتة  ابن  عن  نقل  ما  الترجمة  ب�أمر 

ترجمته ل�سهل بن هارون: 
خزائن  على  كاتبا  الم�أمون  "جعله 
نقلت  التي  الفلا�سفة  كتب  وهي  الحكمة، 
�أن  وذلك  قبر�ص،  جزيرة  من  للم�أمون 
الجزيرة  هذه  �صاحب  هادن  لما  الم�أمون 
اليونان،  كتب  خزانة  يطلب  �إليه  �أر�سل 
يظهر  لا  بيت  في  عندهم  مجموعة  وكانت 
بها  واغتبط  �إليه،  ف�أر�سلها  �أحد،  عليه 
خازنا  هارون  بن  �سهل  وجعل  الم�أمون، 

لها")16(. 
الترجمة؛  من  ال�سيول  كانت  وهكذا 
تجري معها �سيول �أخرى من تراث اليونان 
الإن�سان يظن  ليكاد  والهند، حتى  والفر�س 
�أنه لم يبق �شيء من هذا التراث لم ينقل �إلى 
العربية، �سواء منه ما ات�صل بالعلوم �أو ما 
�أو ما ات�صل بالعجائب  ات�صل بال�صناعات 
بالملل  ات�صل  ما  �أو  والخرافات،  والأ�سمار 
ال�سيول تتجمع في  والنحل. وكانت كل هذه 
دكاكين الوراقين، ويطلب كل منها ما يجد 

فيه متاعه)17(. 
وبلغت الترجمة ذروتها في �أيام هارون 
الر�شيد وابنه الم�أمون، ف�أن�ش�أ الأخير مركزا 
علميا جمع �أو طلب �إليه من العلماء والنقلة 
و�سمي  �أ�سمائهم،  بنا ذكر  يطول  ما  المهرة 
ذلك المركز )دار الحكمة(، وفي ذلك يقول 

�شوقي �ضيف:
الر�شيد  ع�صر  في  الترجمة  وتن�شط 
وكان   – وا�سعا  ن�شاطا  البرامكة  ووزرائه 
دار  �إن�شاء  حينئذ  جذوتها  �أذكى  مما 

الحكمة �أو خزانة الحكمة، وتوظيف طائفة 
كبيرة من المترجمين بها وجلب الكتب �إليها 
من بلاد الروم، وكان يقوم على هذا العمل 
طبيبا  وكان  ما�سويه  بن  يوحنا  ال�ضخم 

ن�سطوريا من مدر�سة جندي�سابور)18(. 
قوله:  ذلك  �إلى  فروخ  عمر  وي�ضيف 
)ت:  المن�صور  جعفر  �أبي  �أيام  ومنذ 
رعاية  في  النقل  �أ�صبح  158هـ/775م(، 
الر�شيد  هارون  �سار  ذلك  وعلى  الدولة، 
ات�سع  الم�أمون  �أيام  وفي  الم�أمون،  وابنه 
النقل كثيرا، و�أن�ش�أ الم�أمون )بيت الحكمة( 
�أن  يريدون  للذين  الأموال  عليها  ووقف 
ينقطعوا �إلى نقل الكتب الفل�سفية �إلى اللغة 

لاعربية)19(. 
العبا�سيين  الخلفاء  عناية  من  وبلغ 
ملوك  يفاو�ضون  �أنهم  والترجمة  بالعلم 
تلك  �شعوب  لدى  ما  جلب  على  البلدان 
الملوك من التراث والذخيرة العلمية، ومن 
ذلك �أن الم�أمون لما انت�صر على الروم �سنة 
)215هـ/830م( علم ب�أن اليونان كانوا – 
قد   – بلادهم  في  الن�صرانية  انت�شرت  لما 
و�ألقوا  المكتبات  من  الفل�سفة  كتب  جمعوا 
بها في ال�سراديب، فطلب الم�أمون من ملك 
�أن يعطيه هذه الكتب مكان الغرامة  الروم 
توفيل  فقبل  عليه.  فر�ضها  قد  كان  التي 
)ثيوفيلو�س( ملك الروم بذلك وعده ك�سبا 
كبيرا له. �أما الم�أمون فعد ذلك نعمة عظيمة 

عليه)20(.  

الترجمة العربية في الع�صر 
الحديث:

�أ�شار عز الدين �إ�شارة عابرة �إلى �شيء 
من تاريخ الترجمة من و�إلى اللغة العربية، 
توجد  العرب  تاريخ  »في  يقول:  حين  وذلك 
الترجمة  فيهما  تمت  تاريخيتان  فترتان 

العربية،  اللغة  �إلى  الأجنبية  اللغات  من 
من  العك�سية  الترجمة  فيها  تمت  وحقبة 
ولعله  الأجنبية«)21(.  اللغات  �إلى  العربية 
والع�صر  العبا�سي  الع�صر  بالفترتين  يريد 
فيها  تمت  التي  الحقبة  و�أما  الحديث، 
اللغات  �إلى  العربية  من  العك�سية  الترجمة 
الثقافي  البعث  فترة  بها  فيريد  الأجنبية 
من  �أوربا  ا�ستيقظت  حين  وذلك  الأوروبي، 
�سباتها العميق وعمدت �إلى التراث العربي 
الـمختلفة  لغاتها  �إلى  تترجمه  الإ�سلامي 
العلمية  النه�ضة  �إلى  الطريق  لها  �أنار  مما 
الفترة  ال�صدد  بهذا  ويهمنا  وال�صناعية. 
الفترة  هي  وتلك  الفترتين  من  الثانية 

الحديثة. 
تعريب  الع�صر الحديث كثر  وفي هذا 
�أ�ساليب  من  وفير  عدد  ودخول  الكلمات 
التعبير الغربية. ولقد ب�سط الد�سوقي القول 
الع�صر  في  الترجمة  لعبته  الذي  الدور  في 
�أثرها  مظاهر  وتتبع  م�صر،  في  الحديث 
ال�صحف  ودور  الـمترجمة،  الكتب  وكثرة 
والترجمة  النقل  عجلة  دفع  في  والمجلات 
الترجمة  �أدت  وكيف  الأمام،  �إلى  العربية 
�إلى ت�أثر الم�صريين بالثقافة الأجنبية، وكما 
�أنواع  �إلى  الـمترجمين  انق�سام  عن  تحدث 
يترك  ولم  �صراع.  من  بينهم  دار  وما  عدة 
الد�سوقي �شيئا ذا �أهمية بالن�سبة للترجمة 
�أ�شار  �إلا  الحديث  الع�صر  هذا  في  العربية 
يغني  منه  يقتب�س  ما  ف�إن  ذلك  وعلى  �إليه. 

عن الإعادة فقال: 
بالترجمة،  العناية  عظمت  »وقد 
لغة،  كل  من  والرديء  الجيد  وترجم 
و�أقا�صي�ص  لفولتير،  بابل  �أميرة  فترجمت 
الكامل،  والإن�سان  الإنجليز،  كتاب  لكبار 
وجنيفا، وحيرة طبيب لبرنارد�شو، وترجم 
لفولتير، وترجم  الدكتور طه ح�سين زاديج 
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طعام الآلهة لويلز، والعالم الطريف لألد�س 
هك�سلي، وفي خلال الع�صور والآلهة عطا�ش 
الثاني  وريت�شاد  وهنري  فرن�س،  لأناتول 
والعا�صفة ل�شك�سبير، عدا ما ترجمه مطران 
جيد  لأندرح  الزوجات  ومدر�سة  �سابقاً، 
الرعاة  و�أنا�شيد  وايلد،  لأو�سكار  و�سالومي 
لفرجيل، والحياة والحب وكيلوبرات لأميل 
لودفج ترجمة عادل زعيتر، والـمتحزلقات 
لـموليير، والندم لجان بول �سارتر، وق�صة 
غيرها.  ومئات  ديورنت،  لبول  الح�ضارة 
1952م  �سنة  منذ  الهلال  دار  �أخذت  وقد 
تترجم �أمهات الق�ص�ص العالمية في �أ�سلوب 
ترجم  كما  التناول،  �سهلة  وطبعات  �شائق 
ولقد  العلوم.  مختلف  في  الكتب  من  في�ض 
وفدت على ال�شرق في �سنة 1953م م�ؤ�س�سة 
و�أ�سهمت  للن�شر  الأمريكية  )فرنكلين( 
في  الأمريكية  الكتب  �أمهات  ترجمة  في 
اتخذت  وقد  الـمعرفة،  فروع  مختلف 
من�شوراتها  من  وظهر  لها،  مقرا  م�صر 
وزارة  �أن  كما  قليل،  غير  الكتب  من  عدد 
بترجمة  عنيت  بم�صر  والتعليم  التربية 
الـمختلفة  العلوم  في  القيمة  ذات  الـمراجع 
ن�شرها وتداولها،  اللغات وي�سرت  من �شتى 
وكذلك فعلت الجامعة العربية ودور الن�شر 
الخا�صة، وظهرت مجموعة الألف كتاب في 
مجموعة  ظهرت  كما  الـمعرفة  فنون  �شتى 
الفكر  ونوابغ  الـم�صرية،  الثقافية  الجمعية 

العربي وغيرها.
عن  هذا:  كل  عن  نجم  ولقد 
ال�صحف  وكثرة  ب�أنواعه  التعليم  انت�شار 
القديمة  الكتب  �إحياء  وحركة  والـمجلات، 
تياران  لغة  كل  من  والترجمة  والت�أليف 
�أدبيان في م�صر يختلفات بع�ض الاختلاف 

في الهدف والآثار)22(؛ 
هذا  في  الترجمة  �أن  ويلاحظ  هذا، 

على  تركز  �أو  تميل  تكاد  الحديث  الع�صر 
الأدب و�إن كان هناك ترجمات في الحقول 

الأخرى.

المواد والعلوم المترجمة:
الترجمة  ا�ستوعبت  وقد  هذا، 
الع�صر  �إلى  الجاهلي  الع�صر  منذ  العربية 
التوراة  ن�صو�ص  من  �شيئا  العبا�سي 
والطب،  والفل�سفة،  والمنطق،  والإنجيل، 
وعلم  والهند�سة،  والريا�ضيات،  والكيمياء، 
واللاهوت،  وال�سيا�سة،  والنجوم،  الفلك 
والأدب،  الفن  والزراعة،  والجغرافية، 
الأعمال  من  �سل�سلة  يلي  وفيما  واللغة 
الع�صور  العربية عبر  اللغة  �إلى  نقلت  التي 

ال�سيا�سية العربية:
�سبقت الإ�شارة �إلى �أن �شيئا من ن�ص�ص  	-
اللغة  في  معروفا  كان  والإنجيل  التوراة 
العربية. نعم، وحد �شخ�صيات بارزة في 
الع�صر الجاهلي قرءت الكتب ال�سماوية 
ن�صرانيا  "كان  ف�إنه  نوفل،  بن  كورقة 
النا�س"  علم  من  وعلم  الكتب،  تتبع  ق 
وعثمان  جح�ش،  بن  الله  وعبد   .)23(
نفيل  بن  عمرو  بن  وزيد  الحويرث  بن 
الذي اتبع الحنيفية، دين �إبراهيم عليه 

ال�سلام)24(. 
التجارة  ازدهار  ب�أن  القول  �سبق  كما  	-
وكونها  و�شهرة مكة في ذلك  قري�ش  بين 
بها،  التي تمر  التجارية  القوافل  محطة 
وتقلب قري�ش في البلاد للتجارة كما هو 
كل  وال�صيف،  ال�شتاء  رحلة  في  معروف 
ولو  الترجمة  من  �شيئا  ي�ستدعى  ذلك 
العرب  وفود  ذلك  �إلى  �أ�ضف  �شفوية. 

على ك�سرى. 
عمر  �أمر  الإ�سلام  �صدر  ع�صر  وفي 
عن  نقلا  الدواوين  بترجمة  الخطاب  ابن 

الفر�س. 
"ا�ستكمل  الأموي  الع�صر  وفي 
باقي  تعريب  الحكم  بن  مروان  الخليفة 
وفي  العربية".  اللغة  �إلى  الدولة  دواوين 
�أمر خالد بن يزيد بنقل كتب  هذا الع�صر 
العربية،  اللغة  �إلى  )الكيمياء(  ال�صنعة 
يهودي  طبيب  وهو  ما�سرجويه،  ونقل 
نقل  الدار،  ب�صرى  اللغة،  �سرياني  الدين، 
العزيز )ت:  عبد  بن  عمر  الأموي  للخليفة 
في  )مجموعا(  كنا�شا  101هـ/717م( 
الطب)25(. وترجم كذلك له�شام بن عبد 
ونظمهم  ال�سا�سنيين  تاريخ  في  كتاب  الملك 

ال�سيا�سية)26(. 
وفي الع�صر العبا�سي نقل عبد الله بن 
كتب  من  "عددا  85هـ/704م(  مقفع )ت: 
كتاب  وو�ضع  العربية  اللغة  �إلى  ال�سلوك 
كليلة ودمنة بالإ�ستناد �إلى ق�ص�ص فار�سية 
وهندية")27(. ونقل كذلك "كتاب الأ�صول 
�أو الأركان" في الهند�سة لاقليد�س اليوناني. 
"والكتاب  خلدون:  ابن  يقول  ذلك  وفي 
ال�صناعة  هذه  في  لليونانيين  المترجم 
�أو  الأ�صول  كتاب  هو  الهند�سة(  )�صناعة 
كتب  من  ترجم  كتاب  �أول  وهو  الأركان( 
اليونانيين في الملة �أيام �أبي جعفر المن�صور. 
�أن  النديم  لابن  الفهر�ست  كتاب  في  وجاء 
كتاب  نقل  مطر  ابن  يو�سف  بن  الحجاج 
نقلين )مرتين(:  لاقليد�س  الهند�سة  �أ�صول 
نقلا �أولا يعرف بالهاروني ن�سبة �إلى هارون 
يعرف  ثانيا  نقلا  ثم  �أيامه.  وفي  الر�شيد، 
�أيامه.  وفي  الم�أمون  �إلى  ن�سبة  بالم�أموني 
الكتاب  بن حنين هذا  �إ�سحاق  نقل  وكذلك 
كله، ثم �أ�صلح ثابت بن قرة ن�سخة �إ�سحاق 
كثيرة  جزئية  �شروح  وتوجد  هذه)28(. 
لنفر  الكتاب  هذا  على  مختلفة  وتعليقات 

من العلماء يطول ذكر �أ�سمائهم)29(. 
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هند(  )ال�سند  كتاب  ترجم  وكذلك 
الهيئة  علم  في  كتاب  وهو  المعرفة.  ومعناه 
والكواكب.  الأفلاك  وحركات  والنجوم 
اليوناني  المج�سطي  كتاب  �أي�ضا  وترجم 
علم  في  كتاب  كذلك  وهو  لبطليمو�س، 
الأفلاك  وحركات  والنجوم  الهيئة 

والكواكب)30(. 
للمن�صور  ترجم  التي  الكتب  ومن بين 
المنطقيات  من  �أر�سططالي�س  كتاب 
وغيرها، وكتاب الأرثماطيقي في الح�ساب، 
الأ�شكال  علم  في  وهو  اقليد�س  وكتاب 
�أمهاتها ومركباتها، وجميع هذه  الهند�سية 

الكتب يونانية.

م�ساهمة الترجمة العربية في 
التقدم الب�شري:

لقد لخ�ص عمر فروخ بع�ض م�ساهمة 
الإن�ساني  التقدم  في  العربية  الترجمة 
ب�صدد  وهو  عامة،  ب�صفة  والب�شري 
الحديث عن كتاب الأ�صول �أو الأركان )في 

الهند�سة( لأقليد�س اليوني �إذ قال:
الجليلة  الخدمة  �أن  في  ريب  ولا 
والعلم  الثقافة  �إلى  العرب  قدمها  التي 
يمكن  لا  التي  الخدمة  تلك  والح�ضارة، 
�أن تمر مرورا خفيفا في  �أن تقدر بثمن ولا 
العلم  لهذا  حفظهم  هي  �إنما  العلم،  تاريخ 
فلقد غبر زمن طويل  ال�ضياع،  الجليل من 
لأفليد�س  الأ�صول  لكتاب  فيه  يعرف  لم 
ن�سخة غير الن�سخة العربية. من �أجل ذلك 
نقل هذا الكتاب من اللغة العربية �إلى اللغة 
البندقية  في  )باللاتينية(  وطبع  اللاتينية 
ن�سخة  وجدت  ثم  )1482م/887هـ(،  عام 
هذا  وطبع  اللاتينية  �إلى  فنقلت  يونانية 
عام  �أي�ضا  البندقية  في  الجديد  النقل 

)1505م/910-911هـ(.

للترجمة  العامة  الم�ساهمة  قبيل  ومن 
والتقدم  الإن�ساني  التطور  في  العربية 
�إيجاد  �إلى  الطريق  مهدت  �أنها  الب�شري 
العلماء  الجهابذة  من  �شرزمة  وتكوين 
نقل  ما  در�سوا  الذين  الم�سلمين  والفلا�سفة 
�إلى اللغة العربية من تراث اليونان والهند 
وانتقدوه  وه�ضموه  والرومان،  والفر�س 
حفظوا  قد  بذلك  وهم  عليه،  وزادوا 
من  المنقول  العلمي  التراث  للإن�سانية 
�أوربا  كانت  فترة  في  الـمذكورة  الأمم  تلك 
فروخ  عمر  �أح�سن  ولقد  عميق،  �سبات  في 

التعبير عن ذلك حيث يقول:
القديمة؛  اللغات  من  النقل  ات�سع  ثم 
ف�شمل  واليونانية،  والفار�سية  الهندية  من 
في مدة قرنين كاملين معظم وجوه المعرفة 
القرنين  ذلك  �أثناء  في  ن�ش�أ  وقد  القديمة، 
وبعدهما جبابرة من رجال التفكير العلمي 
الفل�سفي  التفكير  رجال  ومن  العملي، 
حيان  بن  جابر  الأولين  من  نعد  النظري 
والكرخي  والرازي  والبتاني  والخوارزمي 
وابن �سينا وابن الهيثم والبيروني والخازني 
الآخرين  من  ونعد  والكا�شي.  الهائم  وابن 
الأ�شعري  الح�سن  و�أبا  والفارابي  الكندي 
وابن �سينا مرة ثانية، والإمام الغزالي وابن 
من  ميدان  كل  في  يعد  �أن  يمكن  خلدون، 

ميادين الفكر الإن�ساني)31(. 
ال�شخ�صيات  هذه  فروخ  تتبع  ولقد 
العلمي  الفكر  �سلاطين  من  الجهبذة 
في  منها  كل  م�ساهمات  مبينا  والفل�سفي 
ميدانها، وكيف ا�ستفادت �أوربا حين �أفاقت 
�أعمال  ترجمة  على  وعكفت  �سباتها،  من 
�إلى  الم�سلمين  والفلا�سفة  العلماء  ه�ؤلاء 
لغاتهم المختلفة ويح�صلون على جوائز من 

ملوكهم.
مبادئ  على  كذلك  الترجمة  وتدل 

في  ال�سلمي  والتعاي�ش  والت�سامح  العدل 
�إ�سناد  يق�صروا  لم  الخلفاء  ف�إن  الإ�سلام. 
الم�سلمين  العلماء  �إلى  الترجمة  وظيفة 
�أتباع  من  وغيرهم  الم�سيحيين  قدموا  بل 
تعبير  ح�سب  كانت  وقد  الأخرى.  الأديان 
العلمية  الم�ستعربين  بيئات  �ضيف:  �شوقي 
تمثلها  وكانت  حينئذ،  ن�شاطها  تمار�س 
من  علمية  حلقات  من  بها  وما  الأديرة 
القريبة  ني�سابور  المدار�س متناثرة في جند 
والركا  وجيران  ن�صيبين  وفي  الب�صرة  من 
عليها  تغلب  وكان  والأ�سكندرية،  و�أنطاكية 
نغلب  كان  كما  اليونانية،  الثقافة  جميعا 
وكانوا  الم�سيحيين،  ال�سريان  علماء  عليها 
في  الميلادي  الرابع  القرن  منذ  ن�شطوا  قد 
ن�شاطهم  وا�ستمر  اليونانية،  الآثار  ترجمة 
القرن  حتى  محتدما  الترجمة  هذه  في 

ال�سابع)32(. 
ويقول في ذلك �أي�ضا خليل الجر:

وهكذا كان ال�سريان، في مختلف هذه 
المدار�س، حفظة الثقافة اليونانية الفل�سفية 
هذين  في  اليونان،  �آثار  وناقلي  والعلمية، 
ما  وهذا  ال�سريانية،  لغتهم  �إلى  الحقلين، 
اجتذابهم  على  العبا�سيين  الخلفاء  حمل 
�إما  النقل،  بدور  ليقوموا  بغداد  بلاط  �إلى 
من اليونانية �إلى العربية مبا�شرة، و�إما من 
اليونانية �إلى العربية بوا�سطة ما نقلوه من 

اليونانية �إلى ال�سريانية)33(. 
وم�ساهمة  دور  مظاهر  �أبرز  ومن 
الترجمة في التقدم الب�شري تمهيد ال�سبيل 
�سبحانه  النا�س  خلق  الذي  التعارف  �إلى 
قائل:  من  عز  فقال  �أجله  من  وتعالى 

چ   ڃ   ڃ   ڃ      ڃ   چڄ  
ڇڇ  ڇ   چ   چ    چ  
ڌچ  ڌ   ڍ   ڍ   ڇ 

الحجرات:١٣.
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ترجمة القر�آن وتف�سيره �إلى 
اللغات الأخرى:

ولا يتم الحديث عن م�ساهمة الترجمة 
والإن�سانية  الب�شرية  تقدم  في  العربية 
الكريم  القر�آن  ترجمة  عن  الحديث  بدون 
والقومية  والإقليمية  العالمية،  اللغات  �إلى 
والمحلية عبر بلدان العالم. فتم ترجمته �إلى 
اللغات الأوربية مثل الإنجليزية والفرن�سية 
والرو�سية  والإ�سبانية  والبرتغالية  والألمانية 
الأوربية.  اللغات  من  وغيرها  واليونانية 
الآ�سيوية،  اللغة  �إلى  ترجمته  تم  وكذلك 
وال�صينية  والأردية  الهندية  �إلى  فترجم 
والأندوني�سية  الباك�ستانية  واللغات 
�إلى  القر�آن  ترجمة  كذلك  وتم  وغيرها. 
واليروبا  الهو�سا  كلغة  الإفريقية  اللغة 
في  ذلك  مثل  وقل  وغيرها.  وال�سواحيلي 
في  المختلفة  اللغات  �إلى  القر�آن  تف�سير 
�أفراد  بذلك  يقوم  والدول،  القارات  جميع 
�شهر  �أيام  في  ولا�سيما  مختلفة  ومنظمات 

رم�ضان.
القر�آنية  الترجمة  م�ساهمة  ويكفي 
مهدت  �أنها  والب�شرية  الإن�سانية  تقدم  في 
عبادة  عن  للتخلي  الع�صور  عبر  الطريق 
تعالى  الله  عبادة  �إلى  والأ�صنام  الأوثان 
وحده. كما مهدت ال�سبيل �إلى نبذ العبادات 
والتي  للإن�سانية  ال�ضارة  ال�سيئة  والتقاليد 
فر�ضتها هذه الأديان البدائية والطوطمية. 

الخاتمة:
اللغة  و�إلى  من  الترجمة  قامت  لقد 
عبر  به  ي�ستهان  لا  جبار  بدور  العربية 
بها  مرت  التي  المدون  التاريخ  اع�صور 
العربية  الترجمة   تاريخ  ويرجع  الإن�سانية، 
�إلى الع�صر الجاهلي حيث �أُثر على ترجمة 

اللغة  �إلى  والإنجيل  التوراة  من  �شيء 
في  التجارة  ازدهار  اقت�ضى  كما  العربية. 
الجزيرة العربية �إلى الحاجة �إلى الترجمة 
الدواوين  نقل  وكذلك  �شفوية،  ترجمة  ولو 
عمر  عهد  في  العربية  �إلى  الفار�سية  من 
بن الخطاب ر�ضي الله عنه وفي عهد بع�ض 

الخلفاء الأمويين.
وفي العهد العبا�سي �أ�صبحت الترجمة 
العبا�سية  الدولة  عليه  تنفق  ر�سميا  �أمرا 
العلماء  وقربت  طائلة،  �أموالا  الإ�سلامية 
ال�ش�أن،  لهذا  الم�سلمين  وغير  الم�سلمين 
فترجمت التراث العلمي اليوناني والهندي 
وطب  فل�سفة  من  والروماني  والفار�سي 
ذروتها  العربية  الترجمة  وبلغت  وغيرها. 

�أيام الر�شيد وابنه الم�أمون.
عبر  العربية  الترجمة  دور  ويتجلى 
التراث  للإن�سانية  حفظت  �أنها  في  التاريخ 
والفار�سي  واليوناني  والهندي  الروماني 
الأوروبيون  جاء  ثم  ال�ضياع.  من  العلمي 
لغاتهم  �إلى  الم�سلمين  �أعمال  وترجموا 
الأوروبية المختلفة فتمكنوا بذلك من التقدم 
ن�شاهده  الذي  وال�صناعي  العلمي  والتطور 
اليوم، ولا تزال الترجمة العربية تقوم بدور 
�إلى  الب�شري  التقدم  ملمو�س في دفع عجلة 
والعلمية  الأدبية  الأعمال  فيترجم  الأمام. 
�إلى  المختلفة  الأوربية  اللغات  من  والتقنية 
الترجمة  �أهمية  على  وبناء  العربية،  اللغة 
ين�صح الحكومة في الدول العربية �أن تولى 
بها من الاهتمام مثل ما  يليق  ما  الترجمة 
الع�صور  في  الم�سلمين  ال�سلف،زعماء  فعل 

الإ�سلامية ال�سابقة. 
ف�أول دور انه�ضت به الترجمة العربية 
في دفع عجلة التقدم الب�شري �إلى الأمام هو 
التي  ال�شعوب  بين  الفا�صلة  الحدود  هدم 

�أ�شار  كما  المختلفة،ف�إنها  اللغات  �أقامتها 
�إليه الخليل الجر:

لغة  يتكلم  �شعب  �إدراك  دون  تحول 
يجهلها  �أخرى  لغة  يتكلم  �آخر  و�شعب 
�أفكار  من  الثاني  �إليه  اهتدى  وما  الأول، 
وما �ألف من �صور، وما �شعر به من حالات 
�ضروب  من  تعابيره  به  نمق  وما  وجدانية 
اهتدى  وما  والمعنوية،  اللفظية  المح�سنات 
�إليه في حقول العلوم والفنون  و�سائر فروع 
هذه  تهدم  فالترجمة  الإن�سانية،  المعرفة 
باللغة  المتكلمين  وتمكن  الفا�صلة  الحدود 
على  الوقوف  في�ستطيعون  عنها،  المنقول 
كيفية تفكيرهم، وعلى الخط البياني الذي 
اتبعه هذا التفكير، وعلى المنجزات العلمية 
والفنية في تراثهم، بالإ�ضافة �إلى تاريخهم 
الغابرة  و�أحوالهم  و�أمانيهم  وعقائدهم 
ح�ضارتهم  �إلى  يمت  ما  وكل  والراهنة، 
�إذا هي  الفكرية والمادية ب�صلة. فالترجمة 
ال�شعوب  المثلى للات�صال بح�ضارة  الو�سيلة 
التي تتكلم لغات مختلفة، وفي الوقت نف�سه 
و�سيلة لإثراء ال�شعوب بالمنجنزات الفكرية 
والعلمية والجمالية والح�ضارية لدى �شعوب 
و�سيلة  خير  كذلك  وهي  اللغات.  متباينة 
للتمازج بين الأمم، ولإلحاق الأمم المختلفة 
بين  الفوارق  ولتقريب  المتقدمة،  بالأمم 

الب�شر)34(. 
الذي  التعارف  يتم  بالترجمة  نعم 
و�أنثى  ذكر  من  النا�س  الله  خلق  �أجله  من 
هذا  ويتخذ  وقبائل.  �شعوبا  وجعلهم 
التعارف �أ�شكالا �سيا�سية واجتماعية ودينية 
و�صناعية  واقت�صادية   وتجارية  وثقافية 

ومالية و�أعمالية وغير ذلك.    
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